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Сегодня вектор методики преподавания иностранных языков направлен на взаимосвязанное изучение языка и культуры. Одна из функций преподавания иностранного языка – культурообразующая. Данная функция реализуется посредством лингвострановедческого аспекта в обучении. 

Фундаментальный вклад в развитие лингвострановедческого аспекта в преподавание языков внесли В. Г. Костомаров и Е. М. Верещагин: «Речь идет о включении элементов страноведения в преподавание языка, но это включение качественно иного рода по сравнению с общим страноведением. Так как мы говорим о соединении в учебном процессе языка и сведений из национальной культуры, такой вид преподавательской работы предлагается называть лингвострановедческим преподаванием» [1].
Учебник особенно важен для реализации лингвострановедческого аспекта и представлении лингвокультурных знаний. Учебник, особенно в случае обучения вне языковой среды, выступает «одновременно и как объект, на который воздействует уже сформировавшийся внешний образ страны, народа, самого языка, и как субъект, порождающий свой образ, согласный со сложившейся традицией или полемизирующей с ней» [2].
Для анализа представления лингвострановедческой информации нами были выбраны учебники 《走遍俄罗斯3》 («Дорога в Россию – 3» в издании на китайском языке) [6], 《大学俄语 3》(«Восток 3») [4], 《俄语 Русский язык 3》 [5] для китайских учащихся уровня В1. Вследствие развития отношений между Россией и Китаем в разных сферах жизнедеятельности ежегодно увеличивается количество китайских учащихся, изучающих русский язык. Данные учебники являются наиболее часто используемыми при обучении китайских студентов.
Языковые единицы с национально-культурным компонентом в учебниках представлены в следующем объеме:《走遍俄罗斯3》– 103 лексические единицы;《大学俄语 3》(«Восток 3») – 153 лексические единицы;《俄语 Русский язык 3》– 80 лексических единиц.
Семантизация языковых единиц с национально-культурным компонентом происходит посредством перевода или лексикографического толкования на китайском языке. Лингвострановедческие сведения в учебниках даны в рамках языковых и речевых упражнений, студентам не дается задания использовать данные единицы в собственно творческой деятельности, то есть не имеется упражнений коммуникативного типа. 
Этап ввода лексических единиц не раскрывает весь спектр национально обусловленных семантических доль понятия, отсутствующего в иных лингвокультурах; этап закрепления реализуется в виде языковых и речевых упражнений; отсутствует этап активизации знаний в учебном процессе.
Учебник《大学俄语 3》(«Восток 3») обеспечивает студентов культурологическими сведениями различного характера и происхождения, имеется лексика с национально-культурным компонентом из области литературы, фольклора, географии, истории и др. Представлены фразеологизмы и языковые афоризмы (35 единиц, 23% от общего числа), которые раскрывают особенности национального характера русского народа. Посредством языка студенты познают национальный менталитет.

Учебники 《走遍俄罗斯3》и《俄语 Русский язык 3》охватывают меньше сфер культуры страны, знакомят с меньшим числом фразеологических и афористических единиц (9 и 4 соответственно). 《走遍俄罗斯3》– языковой вариант «Дороги в Россию – 3», это универсальный учебник, не имеющий национально-ориентированной направленности.
В учебнике 《俄语 Русский язык 3》культурология выделена в отдельный раздел в рамках каждого урока, то есть отсутствует взаимосвязанное изучения языка и культуры. Однако учебник в сравнительном плане более нацелен на диалог культур, так как имеются тексты и материалы, касающиеся китайской лингвокультуры. Студенты учатся рассказывать об элементах родной культуры на русском языке. «Адаптация китайских студентов к условиям обучения в России и культурный диалог в целом будут эффективными не только на базе фоновых знаний китайцев о России, но и на базе двусторонней обиходно бытовой и культурологической тематики общения. Так, знания китайцев о русских писателях и даже умения воплотить фоновые знания в речи — это лишь одна сторона диалога (языковая компетенция, связанная с культурой-донором). Другая сторона диалога — это знания о классической китайской литературе и умения рассказать о ней россиянам (языковая компетенция, связанная с культурой-реципиентом)» [3].
Таким образом, на наш взгляд учебники《走遍俄罗斯3》и《俄语 Русский язык 3》подходят для обучения в условиях языковой среды. Предполагается, что сведения из социально-бытового и культурного жизнеустройства народа студенты будут накапливать в том числе вне аудитории. Учебник《大学俄语 3》(«Восток 3»), будучи в учебном процессе основным источником знаний о культуре России, соответствует обучению в Китае, так как обеспечивает студентов равным количеством языкового и национально-культурного материала из разных сфер жизнедеятельности страны.

Усваивая лексику с национально-культурным компонентом, студенты осознают различия родной и русской культурных систем. Таким образом, обучение одному из аспектов языка становится одновременно и способом адаптации иностранных студентов к жизни в стране изучаемого языка, способом знакомства с культурой и историей. В анализируемых учебниках лексический материал в лингвострановедческом рассмотрении представлен в недостаточном объеме для ознакомления с языковой картиной мира как части культурной. Преподавателю важно уделять национально маркированной лексике больше времени на уроке, чем предлагается авторами учебников, а также сопровождать процесс обучения дополнительными лингвострановедческими и сопоставительными комментариями.
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